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Resumen  

  

En el contexto del dinámico proceso de globalización, un cambio que significa el paso de una 

economía basada en la industria a una economía basada en el conocimiento como un producto 

valioso, es de significativa importancia que los alumnos de las instituciones de educación superior 

adquieran las competencias y habilidades para un buen desempeño profesional. Considerando que 

la traducción de textos tiene una influencia directa en la economía, la política, la sociedad, la 

educación y la cultura de las naciones, hoy en día, el bilingüismo forma parte de la vida diaria. 

Dado lo anterior, el éxito de un traductor profesional en gran parte depende de la calidad del 

servicio que ofrece. En referencia a la calidad, se comprende que su definición puede variar de una 

a otra parte del mundo o de una organización a otra, por lo tanto, adoptar un estándar internacional 

es la mejor manera de aproximarse al cumplimiento de calidad para todos.  

Sobre la base de los resultados de una investigación de enfoque cuantitativo-descriptivo de 

tipo no-experimental a través de una encuesta, el presente estudio tiene como objetivo detectar si 

los alumnos que cursan la Etapa Terminal de la Licenciatura en Traducción de la Facultad de 

Idiomas Mexicali de la Universidad Autónoma de Baja California (UABC), utilizan una 

metodología estructurada para elaborar un encargo de traducción, haciendo énfasis en la revisión, 

y así brindar un trabajo de calidad que cumpla con los requerimientos especificados por el cliente.   

Palabras clave: metodología estructurada, revisión de la traducción, calidad.   

  


